
  1—1 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

THE CONSTITUTION OF MONGOLIA 

WE, THE PEOPLE OF MONGOLIA: 

 STRENGTHENING THE INDEPENDENCE AND 

SOVEREIGNTY OF THE NATION, 

 CHERISHING HUMAN RIGHTS AND FREEDOMS, 

JUSTICE AND NATIONAL UNITY, 

 INHERITING THE TRADITIONS OF NATIONAL 

STATEHOOD, HISTORY AND CULTURE, 

 RESPECTING THE ACCOMPLISHMENTS OF 

HUMAN CIVILISATION, AND 

 ASPIRING TOWARD THE SUPREME OBJECTIVE 

OF DEVELOPING A HUMANE, CIVIL, 

DEMOCRATIC SOCIETY IN THE COUNTRY,   

 HEREBY PROCLAIM THE CONSTITUTION OF 

MONGOLIA. 

CHAPTER ONE 

SOVEREIGNTY OF MONGOLIA 

ARTICLE 1 

1.  MONGOLIA IS AN INDEPENDENT, SOVEREIGN REPUBLIC. 

2.  THE SUPREME PRINCIPLES OF THE ACTIVITIES OF THE STATE 

SHALL BE TO GIVE EFFECT TO DEMOCRACY, JUSTICE, FREEDOM, 

EQUALITY AND NATIONAL UNITY AND RESPECT OF LAW. 

ARTICLE 2  

1.  BY ITS STATE STRUCTURE, MONGOLIA IS A UNITARY STATE. 

2.  THE TERRITORY OF MONGOLIA SHALL BE DIVIDED INTO 

ADMINISTRATIVE UNITS ONLY. 

ARTICLE 3 

1.  STATE POWER SHALL BE VESTED IN THE PEOPLE OF MONGOLIA. 

THE PEOPLE SHALL EXERCISE STATE POWER THROUGH THEIR 
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DIRECT PARTICIPATION IN STATE AFFAIRS AS WELL AS THROUGH 

THE REPRESENTATIVE BODIES OF STATE POWER ELECTED BY 

THEM. 

2.  ILLEGAL SEIZURE OF STATE POWER OR ATTEMPT TO DO SO 

SHALL BE PROHIBITED. 

ARTICLE 4 

1.  THE TERRITORIAL INTEGRITY AND FRONTIERS OF MONGOLIA 

SHALL BE INVIOLABLE. 

2.  THE FRONTIERS OF MONGOLIA SHALL BE SAFEGUARDED BY LAW. 

3.  STATIONING OF FOREIGN TROOPS IN THE TERRITORY OF 

MONGOLIA, ALLOWING THEM TO CROSS THE STATE BORDERS 

FOR THE PURPOSE OF PASSING THROUGH THE COUNTRY’S 

TERRITORY SHALL BE PROHIBITED UNLESS AN APPROPRIATE 

LAW IS PASSED. 

ARTICLE 5 

1.  MONGOLIA SHALL HAVE AN ECONOMY BASED ON DIFFERENT 

FORMS OF PROPERTY WHICH TAKES INTO ACCOUNT UNIVERSAL 

TRENDS OF WORLD ECONOMIC DEVELOPMENT AND NATIONAL 

SPECIFICS. 

2.  THE STATE RECOGNISES ALL FORMS OF BOTH PUBLIC AND 

PRIVATE PROPERTY AND SHALL PROTECT THE RIGHTS OF THE 

OWNER BY LAW. 

3.  THE OWNER’S RIGHTS SHALL BE LIMITED EXCLUSIVELY BY DUE 

PROCESS OF LAW. 

4.  THE STATE SHALL REGULATE THE ECONOMY OF THE COUNTRY 

WITH A VIEW TO ENSURE THE NATION’S ECONOMIC SECURITY, 

THE DEVELOPMENT OF ALL MODES OF PRODUCTION AND THE 

SOCIAL DEVELOPMENT OF THE POPULATION. 

5.  THE LIVESTOCK IS NATIONAL WEALTH AND IS TO BE PROTECTED 

BY THE STATE. 

ARTICLE 6 

1.  THE LAND, ITS SUBSOIL, FORESTS, WATER, FAUNA AND FLORA 

AND OTHER NATURAL RESOURCES IN MONGOLIA SHALL BELONG 

EXCLUSIVELY TO THE PEOPLE AND BE UNDER STATE 

PROTECTION. 

2.  THE LAND, EXCEPT THAT GIVEN TO THE CITIZENS OF MONGOLIA 

FOR PRIVATE POSSESSION, AS WELL AS THE SUBSOIL WITH ITS 

MINERAL WEALTH, FOREST, WATER RESOURCES AND GAME 

SHALL BE THE PROPERTY OF THE STATE. 



 Constitution of Mongolia 1—3 

3.  THE STATE MAY GIVE FOR PRIVATE OWNERSHIP PLOTS OF LAND, 

EXCEPT PASTURES AND AREAS UNDER PUBLIC UTILISATION AND 

SPECIAL USE, ONLY TO THE CITIZENS OF MONGOLIA. THIS 

PROVISION SHALL NOT APPLY TO THE OWNERSHIP OF THE 

SUBSOIL THEREOF. CITIZENS SHALL BE PROHIBITED TO 

TRANSFER THE LAND IN THEIR POSSESSION TO FOREIGN 

CITIZENS OR STATELESS PERSONS BY WAY OF SELLING, 

BARTERING, DONATING OR PLEDGING OR BY WAY OF TRANSFER 

TO OTHERS FOR EXPLOITATION WITHOUT PERMISSION FROM 

COMPETENT STATE AUTHORITIES. 

4.  THE STATE SHALL HAVE THE RIGHT TO HOLD LAND OWNERS 

RESPONSIBLE IN CONNECTION WITH THE MANNER THE LAND IS 

USED, TO EXCHANGE OR TAKE IT OVER WITH COMPENSATION ON 

THE GROUNDS OF SPECIAL PUBLIC NEED, OR CONFISCATE THE 

LAND IF IT IS USED IN A MANNER ADVERSE TO THE HEALTH OF 

THE POPULATION, THE INTERESTS OF ENVIRONMENTAL 

PROTECTION OR NATIONAL SECURITY. 

5.  THE STATE MAY ALLOW FOREIGN CITIZENS, LEGAL PERSONS AND 

STATELESS PERSONS TO LEASE LAND FOR A SPECIFIED PERIOD OF 

TIME UNDER CONDITIONS AND PROCEDURES AS PROVIDED FOR 

BY LAW. 

ARTICLE 7 

1.  THE HISTORICAL, CULTURAL, SCIENTIFIC AND INTELLECTUAL 

HERITAGE OF THE MONGOLIAN PEOPLE SHALL BE UNDER STATE 

PROTECTION. 

2.  INTELLECTUAL VALUES PRODUCED BY THE CITIZENS ARE THE 

PROPERTY OF THEIR AUTHORS AND THE NATIONAL WEALTH OF 

MONGOLIA. 

ARTICLE 8 

1.  THE MONGOLIAN LANGUAGE IS THE OFFICIAL LANGUAGE OF THE 

STATE. 

2.  PARAGRAPH 1 OF THIS ARTICLE SHALL NOT AFFECT THE RIGHT 

OF NATIONAL MINORITIES OF OTHER TONGUES TO USE THEIR 

NATIVE LANGUAGES IN EDUCATION AND COMMUNICATION AND 

IN THE PURSUIT OF CULTURAL, ARTISTIC AND SCIENTIFIC 

ACTIVITIES. 

ARTICLE 9  

1.  THE STATE SHALL RESPECT RELIGIONS AND RELIGIONS SHALL 

HONOUR THE STATE. 
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2.  STATE INSTITUTIONS SHALL NOT ENGAGE IN RELIGIOUS 

ACTIVITIES AND RELIGIOUS INSTITUTIONS SHALL NOT PURSUE 

POLITICAL ACTIVITIES. 

3.  THE RELATIONSHIP BETWEEN THE STATE AND RELIGIOUS 

INSTITUTIONS SHALL BE REGULATED BY LAW. 

ARTICLE 10 

1.  MONGOLIA SHALL ADHERE TO THE UNIVERSALLY RECOGNISED 

NORMS AND PRINCIPLES OF INTERNATIONAL LAW AND PURSUE A 

PEACEFUL FOREIGN POLICY. 

2.  MONGOLIA SHALL FULFIL IN GOOD FAITH ITS OBLIGATIONS 

UNDER INTERNATIONAL TREATIES TO WHICH IT IS A PARTY. 

3.  THE INTERNATIONAL TREATIES TO WHICH MONGOLIA IS A 

PARTY, SHALL BECOME EFFECTIVE AS DOMESTIC LEGISLATION 

UPON THE ENTRY INTO FORCE OF THE LAWS OR ON THEIR 

RATIFICATION OR ACCESSION. 

4.  MONGOLIA SHALL NOT ABIDE BY ANY INTERNATIONAL TREATY 

OR OTHER INSTRUMENTS INCOMPATIBLE WITH ITS 

CONSTITUTION. 

ARTICLE 11 

1.  THE DUTY OF THE STATE IS TO SECURE THE COUNTRY’S 

INDEPENDENCE AND TO ENSURE NATIONAL SECURITY AND 

PUBLIC ORDER. 

2.  MONGOLIA SHALL HAVE ARMED FORCES FOR SELF-DEFENCE. 

THE STRUCTURE AND ORGANISATION OF THE ARMED FORCES 

AND THE RULES OF MILITARY SERVICE SHALL BE DETERMINED 

BY LAW. 

ARTICLE 12  

1.  THE SYMBOLS OF THE INDEPENDENCE AND SOVEREIGNTY OF 

MONGOLIA ARE THE STATE EMBLEM, BANNER, FLAG, SEAL AND 

THE ANTHEM. 

2.  THE STATE EMBLEM, BANNER, FLAG, SEAL AND THE ANTHEM 

SHALL EXPRESS THE HISTORICAL TRADITION, ASPIRATION, 

UNITY, JUSTICE AND THE SPIRIT OF THE PEOPLE OF MONGOLIA. 

3.  THE STATE EMBLEM SHALL BE OF CIRCULAR SHAPE WITH THE 

WHITE LOTUS SERVING AS ITS BASE AND THE “NEVER-ENDING 

TUMEN NASAN” PATTERN FORMING ITS OUTER FRAME. THE MAIN 

BACKGROUND IS OF BLUE COLOUR SIGNIFYING THE ETERNAL 

BLUE SKY, THE MONGOLS TRADITIONAL SANCTITY. IN THE 

CENTRE OF THE EMBLEM A COMBINATION OF THE PRECIOUS 
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STEED AND THE GOLDEN SOYOMBO SIGN IS DEPICTED AS AN 

EXPRESSION OF THE INDEPENDENCE, SOVEREIGNTY AND SPIRIT 

OF MONGOLIA. IN THE UPPER PART OF THE EMBLEM, THE 

CHANDMANI (WISH-GRANTING JEWEL) SIGN SYMBOLISES THE 

PAST, THE PRESENT AND THE FUTURE. IN THE LOWER PART OF 

THE EMBLEM, THE SIGN OF THE WHEEL ENTWINED WITH THE 

SILK SCARF HADAG IS AN EXPRESSION OF REVERENCE AND 

RESPECT, SYMBOLISING CONTINUED PROSPERITY. IT IS PLACED 

AGAINST THE BACKGROUND OF A “HILL” PATTERN CONVEYING 

THE NOTION OF “MOTHER EARTH”.  

4.  THE TRADITIONAL GREAT WHITE BANNER OF THE UNIFIED 

MONGOLIAN STATE IS A STATE CEREMONIAL ATTRIBUTE. 

5.  THE STATE FLAG SHALL BE A RECTANGLE DIVIDED VERTICALLY 

INTO THREE EQUAL PARTS COLOURED RED, BLUE AND RED. THE 

BLUE COLOUR OF THE CENTRE OF THE FLAG, SYMBOLISES “THE 

ETERNAL BLUE SKY” AND THE RED COLOUR ON BOTH SIDES 

SYMBOLISES PROGRESS AND PROSPERITY. THE GOLDEN 

SOYOMBO SIGN SHALL BE DEPICTED ON THE RED STRIPE 

NEAREST TO THE FLAG POLE. THE RATIO OF THE WIDTH AND 

LENGTH OF THE FLAG SHALL BE 1:2. 

6.  THE STATE SEAL HAVING A LION-SHAPED HANDLE, SHALL BE OF A 

SQUARE FORM WITH THE STATE EMBLEM IN THE CENTRE AND 

THE WORDS “MONGOL ULS” (MONGOLIA) INSCRIBED ON BOTH 

SIDES. THE PRESIDENT SHALL BE THE HOLDER OF THE STATE 

SEAL. 

7.  THE PROCEDURE FOR THE CEREMONIAL USE OF THE STATE 

SYMBOLS AND THE TEXT AND MELODY OF THE STATE ANTHEM 

SHALL BE PRESCRIBED BY THE LAW. 

ARTICLE 13 

1.  THE CAPITAL OF THE STATE SHALL BE THE CITY WHERE THE 

STATE SUPREME BODIES PERMANENTLY SIT. THE CAPITAL CITY 

OF MONGOLIA IS THE CITY OF ULAANBAATAR. 

2.  THE LEGAL STATUS OF THE CAPITAL CITY SHALL BE DEFINED BY 

LAW. 

CHAPTER TWO 

HUMAN RIGHTS AND FREEDOMS 

ARTICLE 14 

1.  ALL PERSONS LAWFULLY RESIDING WITHIN MONGOLIA ARE 

EQUAL BEFORE THE LAW AND THE COURT. 
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2.  NO PERSON SHALL BE DISCRIMINATED AGAINST ON THE BASIS OF 

ETHNIC ORIGIN, LANGUAGE, RACE, AGE, SEX, SOCIAL ORIGIN AND 

STATUS, PROPERTY, OCCUPATION AND POST, RELIGION, OPINION 

OR EDUCATION. EVERYONE SHALL HAVE THE RIGHT TO ACT AS A 

LEGAL PERSON. 

ARTICLE 15 

1.  THE GROUNDS AND PROCEDURE FOR MONGOLIAN NATIONALITY, 

ACQUISITION OR LOSS OF CITIZENSHIP SHALL BE DEFINED ONLY 

BY LAW. 

2.  DEPRIVATION OF MONGOLIAN CITIZENSHIP, EXILE AND 

EXTRADITION OF CITIZENS OF MONGOLIA SHALL BE PROHIBITED. 

ARTICLE 16 

THE CITIZENS OF MONGOLIA SHALL BE GUARANTEED THE 

PRIVILEGE TO ENJOY THE FOLLOWING RIGHTS AND FREEDOMS: 

1)  RIGHT TO LIFE. DEPRIVATION OF HUMAN LIFE SHALL 

BE STRICTLY PROHIBITED UNLESS CAPITAL 

PUNISHMENT IS IMPOSED BY DUE JUDGMENT OF THE 

COURT FOR THE MOST SERIOUS CRIMES, PURSUANT TO 

MONGOLIAN PENAL LAW. 

2)  RIGHT TO HEALTHY AND SAFE ENVIRONMENT, AND TO 

BE PROTECTED AGAINST ENVIRONMENTAL POLLUTION 

AND ECOLOGICAL IMBALANCE. 

3)  RIGHT TO FAIR ACQUISITION, POSSESSION AND 

INHERITANCE OF MOVEABLE AND IMMOVEABLE 

PROPERTY. ILLEGAL CONFISCATION AND 

REQUISITIONING OF THE PRIVATE PROPERTY OF 

CITIZENS SHALL BE PROHIBITED. IF THE STATE AND 

ITS BODIES APPROPRIATE PRIVATE PROPERTY ON THE 

BASIS OF EXCLUSIVE PUBLIC NEED, THEY SHALL DO SO 

WITH DUE COMPENSATION AND PAYMENT. 

4)  RIGHT TO FREE CHOICE OF EMPLOYMENT, FAVOURABLE 

CONDITIONS OF WORK, REMUNERATION, REST AND 

PRIVATE ENTERPRISE. NO ONE SHALL BE UNLAWFULLY 

FORCED TO WORK. 



 Constitution of Mongolia 1—7 

5)  RIGHT TO MATERIAL AND FINANCIAL ASSISTANCE IN 

OLD AGE, DISABILITY, CHILDBIRTH AND CHILD CARE 

AND IN OTHER CIRCUMSTANCES AS PROVIDED BY LAW. 

6)  RIGHT TO THE PROTECTION OF HEALTH AND TO 

MEDICAL CARE. THE PROCEDURE AND CONDITIONS OF 

FREE MEDICAL AID SHALL BE DEFINED BY LAW.  

7)  RIGHT TO EDUCATION. THE STATE SHALL PROVIDE 

BASIC GENERAL EDUCATION FREE OF CHARGE. 

CITIZENS MAY ESTABLISH AND OPERATE PRIVATE 

SCHOOLS IF THESE MEET THE REQUIREMENTS OF THE 

STATE. 

8)  RIGHT TO ENGAGE IN CREATIVE WORK IN CULTURAL, 

ARTISTIC AND SCIENTIFIC FIELDS AND TO THE 

BENEFIT THEREOF. COPYRIGHTS AND PATENTS SHALL 

BE PROTECTED BY LAW. 

9) RIGHT TO TAKE PART IN THE CONDUCT OF STATE 

AFFAIRS DIRECTLY OR THROUGH REPRESENTATIVE 

BODIES. THE RIGHT TO ELECT AND TO BE ELECTED TO 

STATE BODIES. THE RIGHT TO ELECT SHALL BE 

ENJOYED FROM THE AGE OF EIGHTEEN YEARS AND THE 

AGE ELIGIBLE FOR BEING ELECTED SHALL BE DEFINED 

BY LAW ACCORDING TO THE REQUIREMENTS IN 

RESPECT OF THE BODIES OR POSTS CONCERNED. 

10) RIGHT TO FORM A PARTY OR OTHER PUBLIC 

ORGANISATIONS AND TO UNITE VOLUNTARILY IN 

ASSOCIATIONS ACCORDING TO SOCIAL AND PERSONAL 

INTERESTS AND OPINION. ALL POLITICAL PARTIES 

AND OTHER PUBLIC ORGANISATIONS SHALL UPHOLD 

PUBLIC ORDER AND STATE SECURITY, AND ABIDE BY 

LAW. DISCRIMINATION AND PERSECUTION OF A 

PERSON FOR JOINING A POLITICAL PARTY OR OTHER 

PUBLIC ORGANISATION OR FOR BEING A MEMBER OF 

SUCH PARTY OR ORGANISATION SHALL BE 

PROHIBITED. PARTY MEMBERSHIP OF SOME 

CATEGORIES OF STATE EMPLOYEES MAY BE 

SUSPENDED. 
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11) MEN AND WOMEN SHALL HAVE EQUAL RIGHT IN 

POLITICAL, ECONOMIC, SOCIAL, CULTURAL FIELDS AND 

IN FAMILY AFFAIRS. MARRIAGE SHALL BE BASED ON 

THE EQUALITY AND MUTUAL CONSENT OF THE SPOUSES 

WHO HAVE REACHED THE AGE DEFINED BY LAW. THE 

STATE SHALL PROTECT THE INTERESTS OF THE FAMILY, 

MOTHERHOOD AND THE CHILD. 

12) RIGHT TO SUBMIT A PETITION OR A COMPLAINT TO 

STATE BODIES AND OFFICIALS. THE STATE BODIES AND 

OFFICIALS SHALL BE OBLIGED TO RESPOND TO THE 

PETITIONS OR COMPLAINTS OF CITIZENS IN 

CONFORMITY WITH LAW. 

13) RIGHT TO PERSONAL LIBERTY AND SAFETY. NO 

PERSON SHALL BE SEARCHED, ARRESTED, DETAINED, 

PERSECUTED OR DEPRIVED OF LIBERTY SAVE IN 

ACCORDANCE WITH PROCEDURES AND GROUNDS 

DETERMINED BY LAW. NO PERSON SHALL BE 

SUBJECTED TO TORTURE OR TO INHUMANE, CRUEL OR 

DEGRADING TREATMENT. WHERE A PERSON IS 

ARRESTED HE/SHE, HIS/HER FAMILY AND COUNSEL 

SHALL BE NOTIFIED WITHIN A PERIOD OF TIME 

ESTABLISHED BY LAW OF THE REASONS FOR AND 

GROUNDS OF THE ARREST. THE PRIVACY OF CITIZENS 

AND THEIR FAMILIES, CORRESPONDENCE AND 

RESIDENCE SHALL BE PROTECTED BY LAW. 

14) RIGHT TO: APPEAL TO THE COURT TO PROTECT 

HIS/HER RIGHT IF HE/SHE CONSIDERS THAT THE 

RIGHTS OR FREEDOMS AS SPELT OUT BY THE 

MONGOLIAN LAW OR AN INTERNATIONAL TREATY 

HAVE BEEN VIOLATED; BE COMPENSATED FOR THE 

DAMAGE ILLEGALLY CAUSED BY OTHERS; NOT TESTIFY 

AGAINST HIMSELF/HERSELF, HIS/HER FAMILY, OR 

PARENTS AND CHILDREN; SELF-DEFENCE; RECEIVE 

LEGAL ASSISTANCE; HAVE EVIDENCE EXAMINED; A 

FAIR TRIAL; BE TRIED IN HIS/HER PRESENCE; APPEAL 

AGAINST A COURT JUDGMENT, SEEK PARDON. IT SHALL 

BE PROHIBITED TO COMPEL A CITIZEN TO TESTIFY 

AGAINST HIM OR HERSELF. EVERY PERSON SHALL BE 
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PRESUMED INNOCENT UNTIL PROVED GUILTY BY A 

COURT BY DUE PROCESS OF LAW. IT SHALL BE 

PROHIBITED TO IMPOSE THE CHARGES OR 

CONVICTIONS OF A PERSON ON HIS/HER FAMILY 

MEMBERS OR RELATIVES. 

15)  FREEDOM OF CONSCIENCE AND RELIGION. 

16)  FREEDOM OF THOUGHT, FREE EXPRESSION OF 

OPINION, SPEECH, PRESS, PEACEFUL DEMONSTRATION 

AND MEETINGS. PROCEDURES FOR ORGANISING 

DEMONSTRATIONS AND OTHER ASSEMBLIES SHALL BE 

DETERMINED BY LAW. 

17)  RIGHT TO SEEK AND RECEIVE INFORMATION 

EXCEPT THAT WHICH THE STATE AND ITS BODIES ARE 

LEGALLY BOUND TO PROTECT AS SECRET. IN ORDER TO 

PROTECT HUMAN RIGHTS, DIGNITY AND REPUTATION 

OF PERSONS AND TO DEFEND THE STATE NATIONAL 

SECURITY AND PUBLIC ORDER, SECRETS OF THE STATE, 

INDIVIDUALS, OR ORGANISATIONS WHICH ARE NOT 

SUBJECT TO DISCLOSURE SHALL BE DEFINED AND 

PROTECTED BY LAW.  

18)  RIGHT TO FREEDOM OF MOVEMENT WITHIN THE 

COUNTRY AND FREEDOM TO CHOOSE THE PLACE OF 

ONE’S RESIDENCE, RIGHT TO TRAVEL OR RESIDE 

ABROAD AND, TO RETURN TO HOME COUNTRY. THE 

RIGHT TO TRAVEL AND RESIDE ABROAD MAY BE 

LIMITED EXCLUSIVELY BY LAW IN ORDER TO ENSURE 

THE SECURITY OF THE NATION AND POPULATION AND 

TO MAINTAIN PUBLIC ORDER. 

ARTICLE 17 

1.  CITIZENS OF MONGOLIA WHILE UPHOLDING JUSTICE AND 

HUMANISM, SHALL FULFIL IN GOOD FAITH THE FOLLOWING 

BASIC DUTIES: 

1)  RESPECT AND ABIDE BY THE CONSTITUTION AND 

OTHER LAWS; 

2)  RESPECT THE DIGNITY, REPUTATION, RIGHT AND 

LEGITIMATE INTERESTS OF OTHERS; 
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3)  PAY TAXES LEVIED BY LAW;  

4)  DEFEND MOTHERLAND AND SERVE IN THE ARMY 

ACCORDING TO LAW. 

2.  IT IS A SACRED DUTY FOR EVERY CITIZEN TO WORK, PROTECT 

HIS/HER HEALTH, BRING UP AND EDUCATE HIS/HER CHILDREN 

AND TO PROTECT NATURE AND THE ENVIRONMENT. 

ARTICLE 18  

1.  THE RIGHTS AND DUTIES OF FOREIGN CITIZENS RESIDING IN 

MONGOLIA SHALL BE REGULATED BY MONGOLIAN LAW AND BY 

THE TREATIES CONCLUDED WITH THE STATE OF THE PERSON 

CONCERNED. 

2.  MONGOLIA SHALL ADHERE TO THE PRINCIPLE OF RECIPROCITY 

IN DETERMINING THE RIGHTS AND DUTIES OF FOREIGN CITIZENS 

IN AN INTERNATIONAL TREATY BEING CONCLUDED WITH THE 

COUNTRY CONCERNED. 

3.  THE RIGHTS AND DUTIES OF STATELESS PERSONS WITHIN THE 

TERRITORY OF MONGOLIA SHALL BE DETERMINED BY THE 

MONGOLIAN LAW. 

4.  FOREIGN CITIZENS OR STATELESS PERSONS PERSECUTED FOR 

THEIR BELIEFS, OR POLITICAL OR OTHER ACTIVITIES AND WHO 

ARE PURSUING JUSTICE, MAY BE GRANTED ASYLUM IN 

MONGOLIA ON THE BASIS OF THEIR WELL-FOUNDED REQUESTS. 

5.  IN ALLOWING FOREIGN CITIZENS AND STATELESS PERSONS 

RESIDING IN MONGOLIA TO EXERCISE THE BASIC RIGHTS AND 

FREEDOMS PROVIDED FOR IN ARTICLE 16 OF THE CONSTITUTION, 

THE STATE MAY ESTABLISH CERTAIN LIMITATIONS UPON THE 

RIGHTS OTHER THAN THE INALIENABLE RIGHTS SPELT OUT IN 

INTERNATIONAL INSTRUMENTS TO WHICH MONGOLIA IS A 

PARTY, IN ORDER TO ENSURE THE SECURITY OF THE NATION AND 

POPULATION AND TO MAINTAIN PUBLIC ORDER. 

ARTICLE 19 

1.  THE STATE SHALL BE RESPONSIBLE TO THE CITIZENS FOR THE 

CREATION OF ECONOMIC, SOCIAL, LEGAL AND OTHER 

GUARANTEES FOR ENSURING HUMAN RIGHTS AND FREEDOMS, TO 

FIGHT AGAINST VIOLATION OF HUMAN RIGHTS AND FREEDOMS 

AND TO RESTORE INFRINGED RIGHTS. 

2.  HUMAN RIGHTS AND FREEDOMS AS DEFINED BY THE 

CONSTITUTION AND OTHER LAWS IN CASE OF A STATE OF 

EMERGENCY OR WAR SHALL BE SUBJECT TO LIMITATION ONLY 

BY A LAW. SUCH A LAW SHALL NOT AFFECT THE RIGHT TO LIFE, 
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THE FREEDOM OF THOUGHT, CONSCIENCE AND RELIGION, OR 

THE RIGHT NOT TO BE SUBJECTED TO TORTURE OR INHUMAN 

AND CRUEL TREATMENT. 

3.  IN EXERCISING HIS/HER RIGHTS AND FREEDOMS ONE SHALL NOT 

INFRINGE ON THE NATIONAL SECURITY, RIGHTS AND FREEDOMS 

OF OTHERS OR VIOLATE PUBLIC ORDER. 

CHAPTER THREE 

THE STRUCTURE OF THE STATE 

I. THE STATE IH HURAL OF MONGOLIA 

ARTICLE 20 

THE STATE IH HURAL OF MONGOLIA IS THE HIGHEST ORGAN OF 

STATE POWER AND THE SUPREME LEGISLATIVE POWER SHALL BE 

VESTED ONLY IN THE STATE IH HURAL. 

ARTICLE 21 

1.  THE STATE IH HURAL SHALL HAVE ONE CHAMBER AND CONSIST 

OF 76 MEMBERS. 

2.  THE MEMBERS OF THE STATE IH HURAL SHALL BE ELECTED BY 

CITIZENS OF MONGOLIA ENTITLED TO VOTE, ON THE BASIS OF 

UNIVERSAL, FREE, DIRECT SUFFRAGE BY SECRET BALLOT FOR A 

TERM OF FOUR YEARS. 

3.  CITIZENS OF MONGOLIA WHO HAVE REACHED THE AGE OF 25 

YEARS AND ARE ELIGIBLE FOR ELECTIONS MAY BE ELECTED TO 

THE STATE IH HURAL. 

4.  THE PROCEDURE OF THE ELECTION OF MEMBERS OF THE STATE 

IH HURAL SHALL BE DEFINED BY LAW. 

ARTICLE 22 

1.  IF EXTRAORDINARY CIRCUMSTANCES ARISING FROM SUDDEN 

CALAMITIES OCCURRING IN THE WHOLE OR A PART OF THE 

COUNTRY, THE IMPOSITION OF MARTIAL LAW OR THE OUTBREAK 

OF PUBLIC DISORDER PREVENT REGULAR GENERAL ELECTIONS 

FROM BEING HELD, THE STATE IH HURAL SHALL RETAIN ITS 

MANDATE UNTIL THE EXTRAORDINARY CIRCUMSTANCES CEASE 

TO EXIST AND THE NEWLY ELECTED MEMBERS OF THE STATE IH 

HURAL ARE SWORN IN. 

2.  THE STATE IH HURAL MAY DECIDE ON ITS DISSOLUTION IF NOT 

LESS THAN TWO THIRDS OF ITS MEMBERS CONSIDER THAT THE 

STATE IH HURAL IS UNABLE TO CARRY OUT ITS MANDATE, OR IF 



1—12 Constitution of Mongolia  

THE PRESIDENT IN CONSULTATION WITH THE CHAIRMAN OF THE 

STATE IH HURAL, PROPOSES TO DO SO FOR THE SAME REASON. IN 

CASE OF SUCH A DECISION, THE STATE IH HURAL SHALL 

EXERCISE ITS POWERS UNTIL THE NEWLY ELECTED MEMBERS OF 

THE STATE IH HURAL ARE SWORN IN. 

ARTICLE 23 

1.  A MEMBER OF THE STATE IH HURAL SHALL BE AN ENVOY OF THE 

PEOPLE AND SHALL REPRESENT AND UPHOLD THE INTERESTS OF 

ALL THE CITIZENS AND THE STATE. 

2.  THE MANDATE OF A MEMBER OF THE STATE IH HURAL SHALL 

BEGIN WITH AN OATH TAKEN BEFORE THE STATE EMBLEM AND 

EXPIRE WHEN NEWLY ELECTED MEMBERS OF THE STATE IH 

HURAL ARE SWORN IN. 

ARTICLE 24 

1.  THE CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN OF THE STATE IH HURAL 

SHALL BE NOMINATED AND ELECTED FROM AMONG THE 

MEMBERS OF THE STATE IH HURAL BY SECRET BALLOT. 

2.  THE TERM OF OFFICE OF THE CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN 

OF THE STATE IH HURAL SHALL BE FOUR YEARS. THEY CAN BE 

RELIEVED OF OR REMOVED FROM THEIR POSTS BEFORE THE 

EXPIRY OF THEIR TERMS FOR REASONS DEFINED BY LAW. 

ARTICLE 25 

1.  THE STATE IH HURAL MAY CONSIDER AT ITS INITIATIVE ANY 

ISSUE PERTAINING TO DOMESTIC AND FOREIGN POLICIES OF THE 

STATE, AND SHALL KEEP WITHIN ITS EXCLUSIVE COMPETENCE 

THE FOLLOWING QUESTIONS AND DECIDE THEREON: 

1) TO ENACT LAWS AND MAKE AMENDMENTS TO THEM; 

2)  TO DEFINE THE BASIS OF THE DOMESTIC AND FOREIGN 

POLICIES OF THE STATE; 

3)  TO SET AND ANNOUNCE THE DATE OF ELECTIONS OF 

THE PRESIDENT AND THE STATE IH HURAL AND ITS 

MEMBERS; 

4)  TO DETERMINE AND CHANGE THE STRUCTURE AND 

COMPOSITION OF THE STANDING COMMITTEES OF THE 

STATE IH HURAL, THE GOVERNMENT AND OTHER 
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BODIES DIRECTLY ACCOUNTABLE TO IT ACCORDING TO 

LAW; 

5)  TO PASS A LAW RECOGNISING THE FULL POWERS OF 

THE PRESIDENT AFTER HIS/HER ELECTION AND TO 

RELIEVE OR REMOVE THE PRESIDENT; 

6)  TO APPOINT, REPLACE OR REMOVE THE PRIME 

MINISTER, MEMBERS OF THE GOVERNMENT AND OTHER 

BODIES RESPONSIBLE AND ACCOUNTABLE TO THE 

STATE IH HURAL AS PROVIDED FOR BY LAW; 

7)  TO DEFINE THE STATE’S FINANCIAL, CREDIT, TAX AND 

MONETARY POLICIES; TO LAY DOWN THE GUIDELINES 

FOR THE COUNTRY’S ECONOMIC AND SOCIAL 

DEVELOPMENT; TO APPROVE THE GOVERNMENT’S 

PROGRAM OF ACTION, THE STATE BUDGET AND THE 

REPORT ON ITS EXECUTION; 

8)  TO SUPERVISE THE IMPLEMENTATION OF LAWS AND 

OTHER DECISIONS OF THE STATE IH HURAL; 

9)  TO DEFINE THE STATE BORDERS; 

10) TO DETERMINE THE STRUCTURE, COMPOSITION 

AND POWERS OF THE NATIONAL SECURITY COUNCIL OF 

MONGOLIA; 

11) TO APPROVE AND CHANGE THE ADMINISTRATIVE 

AND TERRITORIAL DIVISIONS OF MONGOLIA ON THE 

RECOMMENDATION OF THE GOVERNMENT; 

12)  TO DETERMINE THE LEGAL BASIS OF THE SYSTEM, 

STRUCTURE AND ACTIVITIES OF LOCAL SELF-

GOVERNING AND ADMINISTRATIVE BODIES; 

13) TO INSTITUTE HONORIFIC TITLES, ORDERS, 

MEDALS AND HIGHER MILITARY RANKS; TO DETERMINE 

THE TABLE OF RANKS IN SOME SPECIAL FIELDS OF 

STATE SERVICE; 

14)  TO ISSUE ACTS OF AMNESTY; 
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15)  TO RATIFY AND DENOUNCE INTERNATIONAL 

AGREEMENTS TO WHICH MONGOLIA IS A PARTY; TO 

ESTABLISH AND SEVER DIPLOMATIC RELATIONS WITH 

FOREIGN STATES ON THE RECOMMENDATION OF THE 

GOVERNMENT; 

16)  TO HOLD NATIONAL REFERENDUMS; TO VERIFY THE 

VALIDITY OF A REFERENDUM IN WHICH THE MAJORITY 

OF ELIGIBLE CITIZENS HAS TAKEN PART; AND TO 

ABIDE BY AND GIVE EFFECT TO THE DECISION OF THE 

MAJORITY IN A REFERENDUM; 

17)  TO DECLARE A STATE OF WAR IF THE SOVEREIGNTY 

AND INDEPENDENCE OF MONGOLIA IS THREATENED BY 

ARMED ACTIONS ON THE PART OF A FOREIGN POWER, 

AND TO RESCIND IT;  

18)  TO DECLARE A STATE OF EMERGENCY OR MARTIAL 

LAW IN THE WHOLE OR SOME PARTS OF THE COUNTRY 

IN SPECIAL CIRCUMSTANCES DESCRIBED IN 

PARAGRAPHS 2 AND 3 OF THIS ARTICLE, AND TO 

APPROVE OR NULLIFY THE PRESIDENT’S DECREE TO 

THAT EFFECT. 

2.  UNDER THE FOLLOWING EXTRAORDINARY CIRCUMSTANCES THE 

STATE IH HURAL MAY DECLARE A STATE OF EMERGENCY TO 

ELIMINATE THE CONSEQUENCES THEREOF AND TO RESTORE THE 

LIFE OF THE POPULATION AND SOCIETY TO THE NORM: 

1) IF NATURAL DISASTERS OR OTHER UNFORESEEN 

DANGERS OCCUR WHICH HAVE THREATENED OR MAY 

THREATEN DIRECTLY THE LIFE, HEALTH, WELL BEING 

AND SECURITY OF THE POPULATION INHABITING THE 

WHOLE OR A PART OF THE COUNTRY’S TERRITORY;  

2)  IF STATE AUTHORITIES ARE NOT ABLE WITHIN LEGAL 

LIMITS TO COPE WITH PUBLIC DISORDERS CAUSED BY 

ORGANISED, VIOLENT, ILLEGAL ACTIONS OF ANY 

ORGANISATION OR A GROUP OF PEOPLE THREATENING 

THE CONSTITUTIONAL ORDER AND THE EXISTENCE OF 

THE LEGITIMATE SOCIAL SYSTEM. 

3.  THE STATE IH HURAL MAY DECLARE MARTIAL LAW IF PUBLIC 

DISORDER IN THE WHOLE OR A PART OF THE COUNTRY’S 

TERRITORY RESULTS IN ARMED CONFLICT OR CREATES A REAL 
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THREAT OF ARMED CONFLICT, OR IF THERE IS ARMED 

AGGRESSION OR A REAL THREAT OF AGGRESSION FROM 

OUTSIDE. 

4.  THE OTHER POWERS, STRUCTURE AND THE PROCEDURES OF THE 

STATE IH HURAL SHALL BE DEFINED BY LAW. 

ARTICLE 26 

1.  THE PRESIDENT, MEMBERS OF THE STATE IH HURAL AND THE 

GOVERNMENT SHALL HAVE THE RIGHT TO INITIATE 

LEGISLATION. 

2.  CITIZENS AND OTHER ORGANISATIONS SHALL FORWARD THEIR 

SUGGESTIONS ON PROPOSED LAWS TO THOSE ENTITLED TO 

INITIATE A LAW. 

3.  THE STATE IH HURAL SHALL OFFICIALLY PROMULGATE 

NATIONAL LAWS THROUGH PUBLICATION AND, UNLESS A LAW 

PROVIDES OTHERWISE, IT SHALL BE EFFECTIVE 10 DAYS AFTER 

THE DAY OF PUBLICATION. 

ARTICLE 27 

1.  THE STATE IH HURAL SHALL EXERCISE ITS POWERS THROUGH 

ITS SESSIONS AND OTHER ORGANISATIONAL FORMS. 

2.  REGULAR SESSIONS OF THE STATE IH HURAL SHALL BE 

CONVENED ONCE EVERY SIX MONTHS AND SHALL LAST NOT LESS 

THAN 75 WORKING DAYS ON EACH OCCASION. 

3.  EXTRAORDINARY SESSIONS MAY BE CONVENED AT THE DEMAND 

OF MORE THAN ONE THIRD OF THE MEMBERS OF THE STATE IH 

HURAL, OR ON THE INITIATIVE OF THE PRESIDENT AND THE 

CHAIRMAN OF THE STATE IH HURAL. 

4.  THE PRESIDENT SHALL CONVOKE THE FIRST SESSION OF THE 

STATE IH HURAL WITHIN 30 DAYS FOLLOWING THE ELECTIONS. 

OTHER SESSIONS SHALL BE CONVOKED BY THE CHAIRMAN OF 

THE STATE IH HURAL. 

5.  IN CASE OF THE PROCLAMATION BY THE PRESIDENT OF A STATE 

OF EMERGENCY OR WAR, THE STATE IH HURAL SHALL BE 

CONVENED FOR AN EXTRAORDINARY SESSION WITHIN 72 HOURS 

WITHOUT PRIOR ANNOUNCEMENT. 

6.  THE PRESENCE OF AN OVERWHELMING MAJORITY OF THE 

MEMBERS OF THE STATE IH HURAL SHALL BE REQUIRED TO 

CONSIDER A SESSION VALID, AND DECISIONS SHALL BE TAKEN BY 

A MAJORITY OF ALL MEMBERS PRESENT AND VOTING UNLESS 

THE CONSTITUTION AND OTHER LAWS PROVIDE OTHERWISE. 
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ARTICLE 28 

1.  THE STATE IH HURAL SHALL HAVE STANDING COMMITTEES 

DEALING WITH SPECIFIC FIELDS. 

2.  THE STATE IH HURAL SHALL DETERMINE THE COMPETENCE, 

STRUCTURE AND PROCEDURES OF THE STANDING COMMITTEES. 

ARTICLE 29 

1.  MEMBERS OF THE STATE IH HURAL SHALL BE REMUNERATED 

FROM THE STATE BUDGET DURING THEIR TERM AND SHALL NOT 

HOLD CONCURRENTLY ANY POSTS AND EMPLOYMENT OTHER 

THAN THOSE ASSIGNED BY LAW. 

2.  IMMUNITY OF MEMBERS OF THE STATE IH HURAL SHALL BE 

PROTECTED BY LAW. 

3.  IF A QUESTION ARISES THAT A MEMBER OF THE STATE IH HURAL 

IS INVOLVED IN A CRIME, IT SHALL BE CONSIDERED BY THE 

SESSION OF THE STATE IH HURAL WHICH SHALL DECIDE 

WHETHER TO SUSPEND HIS/HER MANDATE. IF A COURT PROVES 

THE MEMBER IN QUESTION TO BE GUILTY OF CRIME, THE STATE 

IH HURAL SHALL TERMINATE HIS/HER MEMBERSHIP IN THE 

LEGISLATURE. 

II. THE PRESIDENT OF MONGOLIA 

ARTICLE 30 

1.  THE PRESIDENT OF MONGOLIA SHALL BE THE HEAD OF STATE 

AND EMBODIMENT OF THE UNITY OF THE PEOPLE. 

2.  AN INDIGENOUS CITIZEN OF MONGOLIA WHO HAS ATTAINED THE 

AGE OF FORTY FIVE YEARS AND HAS PERMANENTLY RESIDED AS 

A MINIMUM FOR THE LAST FIVE YEARS IN THE NATIVE LAND, 

SHALL BE ELIGIBLE FOR ELECTION TO THE POST OF PRESIDENT 

FOR A TERM OF FOUR YEARS. 

ARTICLE 31 

1.  PRESIDENTIAL ELECTIONS SHALL BE CONDUCTED IN TWO 

STAGES. 

2.  POLITICAL PARTIES WHICH HAVE OBTAINED SEATS IN THE STATE 

IH HURAL SHALL NOMINATE INDIVIDUALLY OR COLLECTIVELY 

PRESIDENTIAL CANDIDATES, ONE CANDIDATE PER PARTY OR 

COALITION OF PARTIES. 

3.  AT THE PRIMARY STAGE OF THE ELECTIONS CITIZENS OF 

MONGOLIA ELIGIBLE TO VOTE SHALL PARTICIPATE IN ELECTING 
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THE PRESIDENT ON THE BASIS OF UNIVERSAL, FREE, DIRECT 

SUFFRAGE BY SECRET BALLOT. 

4.  THE STATE IH HURAL SHALL CONSIDER THE CANDIDATE WHO 

HAS OBTAINED A MAJORITY OF ALL VOTES CAST IN THE FIRST 

VOTING AS HAVING BEEN ELECTED PRESIDENT AND SHALL PASS A 

LAW RECOGNISING HIS/HER MANDATE. 

5.  IF NONE OF THE CANDIDATES OBTAINS A MAJORITY VOTE IN THE 

FIRST ROUND, A SECOND VOTE SHALL TAKE PLACE INVOLVING 

THE TWO CANDIDATES WHO OBTAINED THE LARGEST NUMBER 

OF VOTES IN THE FIRST ROUND. A LAW RECOGNISING THE 

MANDATE OF THE CANDIDATE WHO WINS THE SECOND BALLOT 

SHALL BE PASSED BY THE STATE IH HURAL. 

6.  IF NEITHER OF THE CANDIDATES WINS IN THE SECOND BALLOT, 

PRESIDENTIAL ELECTIONS SHALL BE HELD ANEW. 

7.  THE PRESIDENT CAN BE RE-ELECTED ONLY ONCE. 

8.  THE PRESIDENT SHALL NOT BE A MEMBER OF THE STATE IH 

HURAL OR THE GOVERNMENT AND SHALL NOT CONCURRENTLY 

HOLD THE POST OF PRIME MINISTER OR ANY OTHER POSTS OR 

PURSUE ANY OCCUPATION NOT RELATING TO HIS DUTIES 

ASSIGNED BY LAW. IF THE PRESIDENT HOLDS ANOTHER OFFICE 

OR A POST HE/SHE SHALL BE RELIEVED OF IT FROM THE DATE ON 

WHICH HE/SHE TAKES THE OATH. 

ARTICLE 32 

1.  THE MANDATE OF THE PRESIDENT SHALL BECOME EFFECTIVE 

WITH THE OATH TAKEN BY HIM/HER AND SHALL EXPIRE WHEN 

THE OATH IS TAKEN BY THE NEWLY ELECTED PRESIDENT. 

2.  WITHIN 30 DAYS AFTER THE ELECTION THE PRESIDENT SHALL 

TAKE THE FOLLOWING OATH BEFORE THE STATE IH HURAL: “I 

SWEAR THAT I SHALL GUARD AND DEFEND THE INDEPENDENCE 

AND SOVEREIGNTY OF MONGOLIA, FREEDOM OF THE PEOPLE 

AND NATIONAL UNITY AND I SHALL UPHOLD AND OBSERVE THE 

CONSTITUTION AND FAITHFULLY PERFORM THE DUTIES OF THE 

PRESIDENT”. 

ARTICLE 33 

1.  THE PRESIDENT ENJOYS THE FOLLOWING PREROGATIVE RIGHTS: 

1)  TO EXERCISE THE RIGHT TO VETO AGAINST A PART OR 

ENTIRETY OF LAWS AND OTHER DECISIONS ADOPTED 

BY THE STATE IH HURAL. THE LAWS OR DECISIONS 

SHALL REMAIN IN FORCE IF TWO THIRDS OF THE 

MEMBERS PARTICIPATING IN THE SESSION OF THE 
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STATE IH HURAL PRESENT DO NOT ACCEPT THE 

PRESIDENT’S VETO; 

2)  TO PROPOSE TO THE STATE IH HURAL THE 

CANDIDATURE FOR THE APPOINTMENT TO THE POST OF 

PRIME MINISTER IN CONSULTATION WITH THE 

MAJORITY PARTY OR PARTIES IN THE STATE IH HURAL 

IF NONE OF THEM HAS MAJORITY OF SEATS, AS WELL 

AS TO PROPOSE TO THE STATE IH HURAL THE 

DISSOLUTION OF THE GOVERNMENT;  

3)  TO INSTRUCT THE GOVERNMENT ON ISSUES WITHIN 

THE AREAS OF HIS COMPETENCE. IF THE PRESIDENT 

ISSUES A DECREE TO THAT EFFECT, IT SHALL BECOME 

EFFECTIVE UPON SIGNATURE BY THE PRIME MINISTER; 

4) TO REPRESENT THE STATE WITH FULL POWER IN 

FOREIGN RELATIONS AND, IN CONSULTATION WITH 

THE STATE IH HURAL, TO CONCLUDE INTERNATIONAL 

TREATIES ON BEHALF OF MONGOLIA; 

5) TO APPOINT AND RECALL HEADS OF PLENIPOTENTIARY 

MISSIONS OF MONGOLIA TO FOREIGN COUNTRIES IN 

CONSULTATION WITH THE STATE IH HURAL; 

6) TO RECEIVE THE LETTERS OF CREDENCE OR RECALL OF 

HEADS OF DIPLOMATIC MISSIONS OF FOREIGN STATES 

TO MONGOLIA; 

7) TO CONFER STATE TITLES AND HIGHER MILITARY 

RANKS AND AWARD ORDERS AND MEDALS; 

8) TO GRANT PARDON; 

9) TO DECIDE MATTERS RELATED TO GRANTING AND 

WITHDRAWING MONGOLIAN CITIZENSHIP AND 

GRANTING ASYLUM; 

10) TO HEAD THE NATIONAL SECURITY COUNCIL OF 

MONGOLIA; 

11) TO DECLARE GENERAL OR PARTIAL CONSCRIPTION; 
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12) TO DECLARE A STATE OF EMERGENCY OR A STATE 

OF WAR ON THE WHOLE OR A PART OF THE NATIONAL 

TERRITORY IN THE EMERGENCY SITUATION DESCRIBED 

IN PARAGRAPHS 2 AND 3 OF ARTICLE 25 OF THIS 

CONSTITUTION IN CIRCUMSTANCES OF URGENCY 

WHERE THE STATE IH HURAL IS IN RECESS AND TO 

ISSUE ORDINANCES COMMENCING MILITARY 

OPERATIONS. THE STATE IH HURAL SHALL CONSIDER 

WITHIN 7 DAYS THE PRESIDENTIAL DECREE 

DECLARING A STATE OF EMERGENCY OR A STATE OF 

WAR AND SHALL APPROVE OR DISAPPROVE IT. IF THE 

STATE IH HURAL DOES NOT MAKE A DECISION ON THE 

MATTER, THE PRESIDENTIAL DECREE SHALL BE VOID. 

2.  THE PRESIDENT SHALL BE THE COMMANDER-IN-CHIEF OF THE 

ARMED FORCES OF MONGOLIA. 

3.  THE PRESIDENT MAY ADDRESS MESSAGES TO THE STATE IH 

HURAL AND/OR TO THE PEOPLE, HE/SHE MAY AT HIS/HER OWN 

DISCRETION ATTEND SESSIONS OF THE STATE IH HURAL AND 

REPORT ON AND SUBMIT PROPOSALS CONCERNING VITAL ISSUES 

OF DOMESTIC AND FOREIGN POLICIES OF THE COUNTRY. 

4.  OTHER SPECIFIC POWERS MAY BE VESTED IN THE PRESIDENT 

ONLY BY LAW. 

ARTICLE 34 

1.  THE PRESIDENT WITHIN HIS/HER POWERS SHALL ISSUE DECREES 

IN CONFORMITY WITH LAW. 

2.  IF A PRESIDENTIAL DECREE IS INCOMPATIBLE WITH LAW, THE 

PRESIDENT OR THE STATE IH HURAL SHALL INVALIDATE IT. 

ARTICLE 35 

1.  THE PRESIDENT SHALL BE RESPONSIBLE TO THE STATE IH 

HURAL. 

2.  IN CASE OF BREACH OF HIS OATH OR VIOLATION OF THE 

CONSTITUTION OR THE PRESIDENT’S AUTHORITY, THE 

PRESIDENT MAY BE REMOVED FROM HIS/HER POST ON THE BASIS 

OF THE FINDING OF THE CONSTITUTIONAL COURT BY AN 

OVERWHELMING MAJORITY OF MEMBERS OF THE STATE IH 

HURAL PRESENT AND VOTING. 
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ARTICLE 36 

1.  THE PERSON, RESIDENCE AND TRANSPORT OF THE PRESIDENT 

SHALL BE INVIOLABLE. 

2.  THE DIGNITY AND IMMUNITY OF THE PRESIDENT SHALL BE 

PROTECTED BY LAW. 

ARTICLE 37 

1.  IN THE TEMPORARY ABSENCE OF THE PRESIDENT HIS/HER FULL 

POWERS SHALL BE EXERCISED BY THE CHAIRMAN OF THE STATE 

IH HURAL. 

2.  IN THE EVENT OF THE RESIGNATION, DEATH OR VOLUNTARY 

RETIREMENT OF THE PRESIDENT HIS/HER FULL POWERS SHALL 

BE EXERCISED BY THE CHAIRMAN OF THE STATE IH HURAL 

PENDING THE INAUGURATION OF THE NEWLY ELECTED 

PRESIDENT. IN SUCH A CASE THE STATE IH HURAL SHALL 

ANNOUNCE AND HOLD PRESIDENTIAL ELECTIONS WITHIN FOUR 

MONTHS. 

3.  THE PROCEDURE OF EXERCISING THE DUTIES OF THE PRESIDENT 

BY THE CHAIRMAN OF THE STATE IH HURAL SHALL BE 

DETERMINED BY LAW. 

III. THE GOVERNMENT OF MONGOLIA 

ARTICLE 38 

1.  THE GOVERNMENT OF MONGOLIA IS THE HIGHEST EXECUTIVE 

BODY OF THE STATE. 

2.  THE GOVERNMENT SHALL IMPLEMENT THE STATE LAWS AND, IN 

ACCORDANCE WITH ITS DUTIES TO DIRECT ECONOMIC, SOCIAL 

AND CULTURAL DEVELOPMENT, SHALL EXERCISE THE 

FOLLOWING POWERS: 

1) TO ORGANISE AND ENSURE NATION-WIDE 

IMPLEMENTATION OF THE CONSTITUTION AND OTHER 

LAWS; 

2) TO WORK OUT A COMPREHENSIVE POLICY ON SCIENCE 

AND TECHNOLOGY, GUIDELINES FOR ECONOMIC AND 

SOCIAL DEVELOPMENT, AND MAKE STATE BUDGET, 

CREDIT AND FISCAL PLANS AND TO SUBMIT THESE TO 

THE STATE IH HURAL AND TO EXECUTE DECISIONS 

TAKEN THEREON; 
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3) TO ELABORATE AND IMPLEMENT COMPREHENSIVE 

MEASURES ON SECTORAL, INTER-SECTORAL, AS WELL 

AS REGIONAL DEVELOPMENT; 

4) TO UNDERTAKE MEASURES ON THE PROTECTION OF THE 

ENVIRONMENT AND THE RATIONAL USE AND 

RESTORATION OF NATURAL RESOURCES; 

5) TO GUIDE THE CENTRAL STATE ADMINISTRATIVE 

BODIES AND TO DIRECT THE ACTIVITIES OF LOCAL 

ADMINISTRATIONS; 

6) TO STRENGTHEN THE COUNTRY’S DEFENCE 

CAPABILITIES AND TO ENSURE NATIONAL SECURITY; 

7) TO TAKE MEASURES FOR THE PROTECTION OF HUMAN 

RIGHTS AND FREEDOMS, TO ENFORCE THE PUBLIC 

ORDER AND TO PREVENT CRIMES; 

8) TO IMPLEMENT THE STATE FOREIGN POLICY; 

9) TO CONCLUDE AND IMPLEMENT INTERNATIONAL 

TREATIES WITH THE CONSENT OF AND SUBSEQUENT 

RATIFICATION BY THE STATE IH HURAL AS WELL AS TO 

CONCLUDE AND ABROGATE INTERGOVERNMENTAL 

TREATIES.  

3.  THE SPECIFIC POWERS, STRUCTURE AND PROCEDURE OF THE 

GOVERNMENT SHALL BE DETERMINED BY LAW. 

ARTICLE 39  

1.  THE GOVERNMENT SHALL COMPRISE OF THE PRIME MINISTER 

AND MEMBERS. 

2.  THE PRIME MINISTER SHALL, IN CONSULTATION WITH THE 

PRESIDENT, SUBMIT HIS/HER PROPOSALS ON THE STRUCTURE, 

COMPOSITION AND CHANGE OF THE GOVERNMENT TO THE STATE 

IH HURAL. 

3.  THE STATE IH HURAL SHALL CONSIDER THE CANDIDATURES 

PROPOSED BY THE PRIME MINISTER ONE BY ONE AND MAKE 

DECISIONS ON THEIR APPOINTMENT. 



1—22 Constitution of Mongolia  

ARTICLE 40 

1.  THE TERM OF THE MANDATE OF THE GOVERNMENT SHALL BE 

FOUR YEARS. 

2.  THE TERM OF OFFICE OF THE GOVERNMENT SHALL START FROM 

THE DAY OF THE APPOINTMENT OF THE PRIME MINISTER BY THE 

STATE IH HURAL AND TERMINATE UPON THE APPOINTMENT OF A 

NEW PRIME MINISTER. 

ARTICLE 41 

1.  THE PRIME MINISTER SHALL LEAD THE GOVERNMENT AND 

SHALL BE RESPONSIBLE TO THE STATE IH HURAL FOR THE 

IMPLEMENTATION OF STATE LAWS. 

2.  THE GOVERNMENT SHALL BE ACCOUNTABLE FOR ITS WORK TO 

THE STATE IH HURAL. 

ARTICLE 42 

PERSONAL IMMUNITY OF THE PRIME MINISTER AND MEMBERS OF 

THE GOVERNMENT SHALL BE PROTECTED BY LAW. 

ARTICLE 43 

1.  THE PRIME MINISTER MAY TENDER HIS/HER RESIGNATION TO 

THE STATE IH HURAL BEFORE THE EXPIRY OF HIS/HER TERM OF 

OFFICE IF HE/SHE CONSIDERS THAT THE GOVERNMENT IS 

UNABLE TO EXERCISE ITS POWERS. 

2.  THE GOVERNMENT SHALL STEP DOWN IN ITS ENTIRETY UPON 

THE RESIGNATION OF THE PRIME MINISTER OR IF HALF OF THE 

MEMBERS OF THE GOVERNMENT RESIGN AT THE SAME TIME. 

3.  THE STATE IH HURAL SHALL CONSIDER THE MATTER AND MAKE 

A FINAL DECISION WITHIN 15 DAYS AFTER TAKING INITIATIVE TO 

DISSOLVE THE GOVERNMENT OR RECEIVING THE PRESIDENT’S 

PROPOSAL OR THE PRIME MINISTER’S RESIGNATION.  

4.  THE STATE IH HURAL SHALL CONSIDER AND DECIDE UPON THE 

DISSOLUTION OF THE GOVERNMENT IF NOT LESS THAN ONE 

FOURTH OF THE MEMBERS OF THE STATE IH HURAL FORMALLY 

PROPOSES THE DISSOLUTION OF THE GOVERNMENT. 

ARTICLE 44 

IF THE GOVERNMENT SUBMITS A DRAFT RESOLUTION REQUESTING A 

VOTE OF CONFIDENCE, THE STATE IH HURAL SHALL PROCEED WITH 

THE MATTER IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 43. 
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ARTICLE 45 

1.  THE GOVERNMENT SHALL, IN CONFORMITY WITH LEGISLATION, 

ISSUE RESOLUTIONS AND ORDINANCES WHICH SHALL BE SIGNED 

BY THE PRIME MINISTER AND THE MINISTER CONCERNED. 

2.  IF THESE RESOLUTIONS AND ORDINANCES ARE INCOMPATIBLE 

WITH LAWS AND REGULATIONS, THE GOVERNMENT ITSELF OR 

THE STATE IH HURAL SHALL INVALIDATE THEM. 

ARTICLE 46 

1.  MINISTRIES AND OTHER GOVERNMENT OFFICES OF MONGOLIA 

SHALL BE CONSTITUTED IN ACCORDANCE WITH LAW. 

2.  STATE EMPLOYEES SHALL BE MONGOLIAN CITIZENS. THEY 

SHALL STRICTLY ABIDE BY THE CONSTITUTION AND OTHER 

LAWS AND WORK FOR THE BENEFIT OF THE PEOPLE AND IN THE 

INTEREST OF THE STATE. 

3.  THE WORKING CONDITIONS AND SOCIAL GUARANTEES OF STATE 

EMPLOYEES SHALL BE DETERMINED BY LAW. 

IV. THE JUDICIARY 

ARTICLE 47 

1.  JUDICIAL POWER SHALL BE VESTED EXCLUSIVELY IN COURTS. 

2.  THE UNLAWFUL ESTABLISHMENT OF A COURT UNDER ANY 

CIRCUMSTANCES AND THE EXERCISE OF JUDICIAL POWER BY 

ANY ORGANISATION OTHER THAN THE COURTS SHALL BE 

PROHIBITED. 

3.  COURTS SHALL BE ESTABLISHED SOLELY UNDER THE 

CONSTITUTION AND OTHER LAWS. 

ARTICLE 48 

1.  THE JUDICIAL SYSTEM SHALL CONSIST OF THE SUPREME COURT, 

AIMAG AND CAPITAL CITY COURTS, SOUM, INTERSOUM AND 

DISTRICT COURTS. SPECIALISED COURTS SUCH AS CRIMINAL, 

CIVIL AND ADMINISTRATIVE COURTS MAY BE FORMED. THE 

ACTIVITIES AND DECISIONS OF THE SPECIALISED COURTS SHALL 

NOT BE OUTSIDE THE SUPERVISION OF THE SUPREME COURT. 

2.  THE STRUCTURE OF COURTS AND THE LEGAL BASIS OF THEIR 

ACTIVITIES SHALL BE DEFINED BY LAW. 

3.  THE COURTS SHALL BE FINANCED FROM THE STATE BUDGET. THE 

STATE SHALL ENSURE ECONOMIC GUARANTEE OF THE COURTS’ 

ACTIVITIES. 
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ARTICLE 49 

1.  JUDGES SHALL BE INDEPENDENT AND SUBJECT ONLY TO LAW. 

2.  IT SHALL BE PROHIBITED FOR A PRIVATE PERSON OR ANY CIVIL 

OFFICER (INCLUDING THE PRESIDENT, PRIME MINISTER, 

MEMBERS OF THE STATE IH HURAL OR THE GOVERNMENT OR AN 

OFFICIAL OF A POLITICAL PARTY OR OTHER PUBLIC 

ORGANISATION) TO INTERFERE WITH THE EXERCISE BY THE 

JUDGES OF THEIR DUTIES. 

3.  A GENERAL COUNCIL OF COURTS SHALL FUNCTION FOR THE 

PURPOSE OF ENSURING THE INDEPENDENCE OF THE JUDICIARY. 

4.  THE GENERAL COUNCIL OF COURTS, WITHOUT INTERFERING IN 

THE ACTIVITIES OF COURTS AND JUDGES, SHALL DEAL 

EXCLUSIVELY WITH THE SELECTION OF JUDGES FROM AMONG 

LAWYERS, PROTECTION OF THEIR RIGHTS AND OTHER MATTERS 

PERTAINING TO ENSURING CONDITIONS EXIST FOR 

GUARANTEEING THE INDEPENDENCE OF THE JUDICIARY. 

5.  THE STRUCTURE AND PROCEDURES OF THE GENERAL COUNCIL 

OF COURTS SHALL BE DEFINED BY LAW. 

ARTICLE 50 

1.  THE SUPREME COURT SHALL BE THE HIGHEST JUDICIAL ORGAN 

AND SHALL EXERCISE THE FOLLOWING POWERS: 

1) TO REVIEW AND MAKE DECISIONS AT FIRST INSTANCE 

ON CRIMINAL CASES AND LEGAL DISPUTES UNDER ITS 

JURISDICTION;  

2) TO EXAMINE DECISIONS OF LOWER-INSTANCE COURTS 

THROUGH APPEAL AND SUPERVISION; 

3) TO EXAMINE AND TAKE DECISION ON MATTERS 

RELATED TO THE PROTECTION OF LAW AND HUMAN 

RIGHTS AND FREEDOMS THEREIN WHICH ARE 

TRANSFERRED TO IT BY THE CONSTITUTIONAL COURT 

AND THE PROSECUTOR GENERAL; 

4) TO PROVIDE OFFICIAL INTERPRETATIONS FOR 

CORRECT APPLICATION OF ALL OTHER LAWS EXCEPT 

THE CONSTITUTION; 

5) TO MAKE JUDGMENTS ON ALL OTHER MATTERS 

ASSIGNED TO IT BY LAW. 

2.  THE DECISION MADE BY THE SUPREME COURT SHALL BE A FINAL 

JUDICIAL DECISION AND SHALL BE BINDING UPON ALL COURTS 
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AND OTHER PERSONS. IF A DECISION MADE BY THE SUPREME 

COURT IS INCOMPATIBLE WITH LAW, THE SUPREME COURT 

ITSELF SHALL HAVE TO REPEAL IT. IF AN INTERPRETATION MADE 

BY THE SUPREME COURT IS INCOMPATIBLE WITH A LAW, THE 

LATTER SHALL HAVE PRECEDENCE. 

3.  THE SUPREME COURT AND OTHER COURTS SHALL HAVE NO 

RIGHT TO APPLY LAWS THAT ARE UNCONSTITUTIONAL OR HAVE 

NOT BEEN PROMULGATED. 

ARTICLE 51 

1.  THE SUPREME COURT SHALL COMPRISE THE CHIEF JUSTICE AND 

JUDGES. 

2.  THE PRESIDENT SHALL APPOINT THE JUDGES OF THE SUPREME 

COURT UPON THEIR PRESENTATION TO THE STATE IH HURAL BY 

THE GENERAL COUNCIL OF COURTS, AND APPOINT JUDGES OF 

OTHER COURTS ON THE RECOMMENDATION OF THE GENERAL 

COUNCIL OF COURTS. 

3.  A MONGOLIAN CITIZEN OF THIRTY FIVE YEARS OF AGE WITH 

HIGHER LEGAL EDUCATION AND EXPERIENCE IN JUDICIAL 

PRACTICE OF NOT LESS THAN TEN YEARS, MAY BE APPOINTED AS 

A JUDGE OF THE SUPREME COURT. A MONGOLIAN CITIZEN OF 

TWENTY-FIVE YEARS OF AGE WITH HIGHER LEGAL EDUCATION 

AND LEGAL PRACTICE OF NOT LESS THAN THREE YEARS, MAY BE 

APPOINTED AS A JUDGE OF THE OTHER COURTS. 

4.  REMOVAL OF A JUDGE OF A COURT OF ANY INSTANCE SHALL BE 

PROHIBITED EXCEPT IN CASES WHEN HE/SHE IS RELIEVED AT 

HIS/HER OWN REQUEST OR REMOVED ON THE GROUNDS 

PROVIDED FOR IN THE CONSTITUTION AND/OR THE LAW ON THE 

JUDICIARY OR BY A VALID COURT DECISION. 

ARTICLE 52 

1.  COURTS OF ALL INSTANCES SHALL CONSIDER AND MAKE 

JUDGMENT ON CASES AND DISPUTES ON THE BASIS OF 

COLLECTIVE DECISION-MAKING. 

2.  IN PASSING A COLLECTIVE DECISION ON CASES AND DISPUTES, 

THE COURTS OF FIRST INSTANCE SHALL ALLOW 

REPRESENTATIVES OF CITIZENS TO PARTICIPATE IN THE 

PROCEEDINGS IN ACCORDANCE WITH THE PROCEDURES 

PRESCRIBED BY LAW. 

3.  A JUDGE ALONE MAY DECIDE THOSE CASES WHICH ARE 

SPECIFICALLY SINGLED OUT FOR SUCH TRIAL BY LAW. 



1—26 Constitution of Mongolia  

ARTICLE 53  

1.  COURT TRIALS SHALL BE CONDUCTED IN THE MONGOLIAN 

LANGUAGE. 

2.  A PERSON WHO DOES NOT KNOW MONGOLIAN SHALL BE 

ACQUAINTED WITH ALL FACTS OF THE CASE THROUGH 

TRANSLATION AND SHALL HAVE THE RIGHT TO USE HIS/HER 

NATIVE LANGUAGE AT THE TRIAL. 

ARTICLE 54 

COURT TRIALS SHALL BE OPEN TO THE PUBLIC EXCEPT IN CASES 

SPECIFICALLY SINGLED OUT BY LAW. 

ARTICLE 55 

1.  THE ACCUSED SHALL HAVE A RIGHT TO DEFENCE. 

2.  THE ACCUSED SHALL BE ACCORDED LEGAL ASSISTANCE 

ACCORDING TO LAW AND AT HIS/HER REQUEST. 

ARTICLE 56 

1.  THE PROSECUTOR SHALL SUPERVISE THE REGISTRATION OF 

CASES, INVESTIGATION AND THE EXECUTION OF PUNISHMENT 

AND PARTICIPATE IN THE COURT PROCEEDINGS ON BEHALF OF 

THE STATE. 

2.  THE PRESIDENT SHALL APPOINT THE STATE PROSECUTOR 

GENERAL AND HIS/HER DEPUTIES IN CONSULTATION WITH THE 

STATE IH HURAL FOR A TERM OF SIX YEARS. 

3.  THE SYSTEM, STRUCTURE AND LEGAL BASIS OF THE ACTIVITIES 

OF THE PROSECUTOR’S OFFICE SHALL BE DETERMINED BY LAW. 

CHAPTER FOUR 

ADMINISTRATIVE AND TERRITORIAL UNITS OF MONGOLIA AND 

THEIR GOVERNING BODIES 

ARTICLE 57  

1.  THE TERRITORY OF MONGOLIA SHALL BE DIVIDED 

ADMINISTRATIVELY INTO AIMAGS AND A CAPITAL CITY; AIMAGS 

SHALL BE SUBDIVIDED INTO SOUMS; SOUMS INTO BAGS; THE 

CAPITAL CITY SHALL BE DIVIDED INTO DISTRICTS AND DISTRICTS 

INTO HOROOS. 

2.  THE LEGAL STATUS OF TOWNS AND VILLAGES LOCATED IN THE 

TERRITORIES OF ADMINISTRATIVE DIVISIONS SHALL BE DEFINED 

BY LAW. 
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3.  REVISION OF AN ADMINISTRATIVE AND TERRITORIAL UNIT 

SHALL BE CONSIDERED AND DECIDED BY THE STATE IH HURAL 

ON THE BASIS OF A PROPOSAL BY A RESPECTIVE LOCAL HURAL 

AND LOCAL POPULATION, AND WITH ACCOUNT TAKEN OF THE 

COUNTRY’S ECONOMIC STRUCTURE AND THE DISTRIBUTION OF 

THE POPULATION. 

ARTICLE 58 

1.  AIMAG, THE CAPITAL CITY, SOUM AND DISTRICT ARE 

ADMINISTRATIVE, TERRITORIAL, ECONOMIC AND SOCIAL 

ENTITIES HAVING THEIR OWN FUNCTIONS AND 

ADMINISTRATIONS PROVIDED FOR BY LAW. 

2.  BORDERLINES OF AIMAGS, THE CAPITAL CITY, SOUMS AND 

DISTRICTS SHALL BE APPROVED BY THE STATE IH HURAL ON THE 

RECOMMENDATION OF THE GOVERNMENT. 

ARTICLE 59  

1.  GOVERNANCE OF ADMINISTRATIVE AND TERRITORIAL UNITS OF 

MONGOLIA SHALL BE ORGANISED ON THE BASIS OF 

COMBINATION OF THE PRINCIPLES OF BOTH SELF-GOVERNMENT 

AND CENTRAL GOVERNMENT. 

2.  THE SELF-GOVERNING BODIES IN AIMAG, CAPITAL CITY, SOUM 

AND DISTRICT SHALL BE HURALS OF REPRESENTATIVES OF THE 

CITIZENS OF THE RESPECTIVE TERRITORIES; IN BAG AND HOROO-

THE SELF- GOVERNING BODIES SHALL BE GENERAL MEETINGS OF 

CITIZENS. IN BETWEEN THE SESSIONS OF THE HURALS AND 

GENERAL MEETINGS, THEIR PRESIDIUMS SHALL ASSUME 

ADMINISTRATIVE FUNCTIONS. 

3.  HURALS OF AIMAGS AND THE CAPITAL CITY SHALL BE ELECTED 

FOR A TERM OF FOUR YEARS. THE MEMBERSHIPS OF THESE 

HURALS AS WELL AS THOSE OF SOUMS AND DISTRICTS, AND THE 

PROCEDURE OF THEIR ELECTION SHALL BE DETERMINED BY 

LAW. 

ARTICLE 60 

1.  STATE POWER SHALL BE EXERCISED IN THE TERRITORIES OF 

AIMAGS, THE CAPITAL CITY, SOUMS, DISTRICTS, BAGS AND 

HOROOS BY THEIR RESPECTIVE GOVERNORS. 

2.  CANDIDATES FOR GOVERNORS SHALL BE NOMINATED BY THE 

HURALS OF RESPECTIVE AIMAGS, THE CAPITAL CITY, SOUMS, 

DISTRICTS, BAGS AND HOROOS. GOVERNORS OF AIMAGS AND THE 

CAPITAL CITY ARE APPOINTED BY THE PRIME MINISTER; SOUMS 

AND DISTRICT GOVERNORS BY THE GOVERNORS OF AIMAGS AND 
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THE CAPITAL CITY; GOVERNORS OF BAGS AND HOROOS BY THE 

GOVERNORS OF SOUMS AND DISTRICTS RESPECTIVELY FOR A 

TERM OF FOUR YEARS. 

3.  IN CASE THE PRIME MINISTER AND GOVERNORS OF HIGHER 

LEVELS REFUSE TO APPOINT THE GUBERNATORIAL CANDIDATES, 

NEW NOMINATIONS SHALL BE HELD IN THE MANNER PRESCRIBED 

IN PARAGRAPH 2 OF THIS ARTICLE. PENDING THE APPOINTMENT 

OF A NEW GOVERNOR THE PREVIOUSLY APPOINTED GOVERNOR 

SHALL EXERCISE HIS/HER MANDATE. 

ARTICLE 61 

1.  WHILE WORKING FOR THE IMPLEMENTATION OF THE DECISIONS 

OF A RESPECTIVE HURAL, A GOVERNOR, AS A REPRESENTATIVE 

OF STATE AUTHORITY, SHALL BE RESPONSIBLE TO THE 

GOVERNMENT AND THE GOVERNOR OF HIGHER INSTANCE FOR 

PROPER OBSERVANCE OF NATIONAL LAWS AND FULFILMENT OF 

THE DECISIONS OF THE GOVERNMENT AND THE RESPECTIVE 

SUPERIOR BODY IN HIS/HER TERRITORY. 

2.  A GOVERNOR SHALL HAVE A RIGHT TO VETO DECISIONS OF 

RESPECTIVE AIMAG, CAPITAL CITY, SOUM, DISTRICT, BAG AND 

HOROO HURALS. 

3.  IF A HURAL BY A MAJORITY VOTE OVERRIDES THE VETO, THE 

GOVERNOR MAY TENDER HIS/HER RESIGNATION TO THE PRIME 

MINISTER OR TO THE GOVERNOR OF HIGHER INSTANCE IF HE/SHE 

CONSIDERS THAT HE/SHE IS NOT ABLE TO IMPLEMENT THE 

DECISION CONCERNED. 

4.  GOVERNORS OF AIMAG, THE CAPITAL CITY, SOUM AND DISTRICT 

SHALL HAVE SECRETARIATS/OFFICES OF THE SEAL. THE 

GOVERNMENT SHALL DETERMINE THE STRUCTURE AND STAFF 

LIMIT INDIVIDUALLY OR BY A UNIFORM STANDARD. 

ARTICLE 62 

1.  LOCAL SELF-GOVERNING BODIES BESIDES MAKING INDEPENDENT 

DECISIONS ON MATTERS OF SOCIO-ECONOMIC LIFE OF THE 

RESPECTIVE AIMAG, THE CAPITAL CITY, SOUM, DISTRICT, BAG 

AND HOROO SHALL ORGANISE THE PARTICIPATION OF THE 

POPULATION IN SOLVING PROBLEMS OF NATIONAL SCALE AND 

THAT OF LARGER TERRITORIAL DIVISIONS. 

2.  THE AUTHORITY OF HIGHER INSTANCE SHALL NOT MAKE 

DECISIONS ON MATTERS COMING UNDER THE JURISDICTION OF 

LOCAL SELF-GOVERNING BODIES. IF LAW AND DECISIONS OF 

RESPECTIVE SUPERIOR STATE ORGANS DO NOT SPECIFICALLY 

DEAL WITH DEFINITE LOCAL MATTERS, LOCAL SELF-GOVERNING 
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BODIES CAN DECIDE UPON THEM INDEPENDENTLY IN 

CONFORMITY WITH THE CONSTITUTION. 

3.  IF THE STATE IH HURAL AND GOVERNMENT DEEM IT NECESSARY 

THEY MAY DELEGATE SOME MATTERS WITHIN THEIR 

COMPETENCE TO THE AIMAG AND CAPITAL CITY HURALS OR 

GOVERNORS FOR THEIR SOLUTION. 

ARTICLE 63 

1.  HURALS OF AIMAG, THE CAPITAL CITY, SOUM, DISTRICT, BAG AND 

HOROO SHALL ADOPT RESOLUTIONS AND GOVERNORS SHALL 

ISSUE ORDINANCES WITHIN THEIR COMPETENCE. 

2.  RESOLUTIONS OF THE HURALS AND ORDINANCES OF THE 

GOVERNORS SHALL BE IN CONFORMITY WITH LAW, 

PRESIDENTIAL DECREES AND DECISIONS OF THE GOVERNMENT 

AND OTHER SUPERIOR BODIES, AND SHALL BE BINDING WITHIN 

THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. 

3.  ADMINISTRATIVE AND TERRITORIAL UNITS, AND THE POWERS, 

STRUCTURE AND PROCEDURE OF THEIR GOVERNING BODIES 

SHALL BE DETERMINED BY LAW. 

CHAPTER FIVE 

THE CONSTITUTION TSETS OF MONGOLIA 

ARTICLE 64 

1.  THE CONSTITUTIONAL TSETS SHALL BE AN ORGAN EXERCISING 

SUPREME SUPERVISION OVER THE IMPLEMENTATION OF THE 

CONSTITUTION, MAKING JUDGMENT ON THE VIOLATION OF ITS 

PROVISIONS AND RESOLVING CONSTITUTIONAL DISPUTES. IT 

SHALL BE RESPONSIBLE FOR GUARANTEEING THE STRICT 

OBSERVANCE OF THE CONSTITUTION. 

2.  THE CONSTITUTIONAL TSETS AND ITS MEMBERS IN THE 

EXECUTION OF THEIR DUTIES SHALL BE GUIDED BY THE 

CONSTITUTION ONLY AND SHALL BE INDEPENDENT OF ANY 

ORGANISATIONS, OFFICIALS OR ANYBODY ELSE. 

3.  THE INDEPENDENCE OF THE MEMBERS OF THE CONSTITUTIONAL 

TSETS SHALL BE ENSURED BY THE GUARANTEES SET OUT IN THE 

CONSTITUTION AND OTHER LAWS. 

ARTICLE 65 

1.  THE CONSTITUTIONAL TSETS SHALL CONSIST OF 9 MEMBERS. 

MEMBERS OF THE CONSTITUTIONAL TSETS SHALL BE APPOINTED 

BY THE STATE IH HURAL FOR A TERM OF SIX YEARS UPON THE 
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NOMINATION OF THREE OF THEM BY THE STATE IH HURAL, 

THREE BY THE PRESIDENT AND THE REMAINING THREE BY THE 

SUPREME COURT. 

2.  A MEMBER OF THE CONSTITUTIONAL TSETS SHALL BE A 

MONGOLIAN CITIZEN WHO HAS REACHED FORTY YEARS OF AGE 

AND IS EXPERIENCED IN POLITICS AND LAW. 

3.  THE CHAIRMAN OF THE CONSTITUTIONAL TSETS SHALL BE 

ELECTED FROM AMONG THE NINE MEMBERS FOR A TERM OF 

THREE YEARS BY A MAJORITY VOTE OF THE MEMBERS OF 

CONSTITUTIONAL TSETS. HE/SHE MAY BE RE-ELECTED ONCE. 

4.  IF THE CHAIRMAN OR A MEMBER OF THE CONSTITUTIONAL 

TSETS VIOLATES THE LAW, HE/SHE MAY BE WITHDRAWN BY THE 

STATE IH HURAL ON THE RECOMMENDATION OF THE 

CONSTITUTIONAL TSETS OR ON THE DECISION OF THE 

INSTITUTION WHICH NOMINATED HIM/HER. 

5.  THE PRESIDENT, MEMBERS OF THE STATE IH HURAL, THE PRIME 

MINISTER, MEMBERS OF THE GOVERNMENT AND MEMBERS OF 

THE SUPREME COURT SHALL NOT BE NOMINATED TO SERVE ON 

THE CONSTITUTIONAL TSETS. 

ARTICLE 66  

1.  THE CONSTITUTIONAL TSETS SHALL REVIEW AND MAKE 

JUDGMENT ON THE DISPUTES AT THE REQUEST OF THE STATE IH 

HURAL, THE PRESIDENT, THE PRIME MINISTER, THE SUPREME 

COURT OR THE PROSECUTOR GENERAL AND/OR ON ITS OWN 

INITIATIVE ON THE BASIS OF PETITIONS AND INFORMATION 

RECEIVED FROM CITIZENS. 

2.  THE CONSTITUTIONAL TSETS IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 

1 OF THIS ARTICLE SHALL MAKE AND SUBMIT JUDGMENT TO THE 

STATE IH HURAL ON:  

1) THE CONFORMITY WITH THE CONSTITUTION OF LAWS, 

DECREES AND OTHER DECISIONS OF THE STATE IH 

HURAL AND THE PRESIDENT, AS WELL AS GOVERNMENT 

DECISIONS AND INTERNATIONAL TREATIES SIGNED BY 

MONGOLIA; 

2) THE CONFORMITY WITH THE CONSTITUTION OF 

NATIONAL REFERENDUMS AND DECISIONS OF THE 

CENTRAL ELECTORAL AUTHORITY ON THE ELECTIONS 

OF THE STATE IH HURAL AND ITS MEMBERS AS WELL AS 

ON PRESIDENTIAL ELECTIONS; 
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3) BREACHES OF LAW BY THE PRESIDENT, CHAIRMAN AND 

MEMBERS OF THE STATE IH HURAL, THE PRIME 

MINISTER, MEMBERS OF THE GOVERNMENT, THE CHIEF 

JUSTICE OR THE PROSECUTOR GENERAL; 

4) THE VALIDITY OF THE GROUNDS FOR THE REMOVAL OF 

THE PRESIDENT, CHAIRMAN OF THE STATE IH HURAL 

OR THE PRIME MINISTER AND FOR THE RECALL OF 

MEMBERS OF THE STATE IH HURAL. 

3.  IF A DECISION SUBMITTED IN ACCORDANCE WITH SUB-

PARAGRAPHS 1 AND 2 OF PARAGRAPH 2 OF THIS ARTICLE IS NOT 

ACCEPTABLE TO THE STATE IH HURAL, THE CONSTITUTIONAL 

TSETS SHALL RE-EXAMINE IT AND MAKE FINAL JUDGMENT. 

4.  IF THE CONSTITUTIONAL TSETS DECIDES THAT THE LAWS, 

DECREES AND OTHER DECISIONS OF THE STATE IH HURAL AND 

THE PRESIDENT OR GOVERNMENT DECISIONS AND 

INTERNATIONAL TREATIES CONCLUDED BY MONGOLIA ARE 

INCONSISTENT WITH THE CONSTITUTION, THE LAWS, DECREES, 

INSTRUMENTS OF RATIFICATION AND DECISIONS IN QUESTIONS 

SHALL BE CONSIDERED INVALID. 

ARTICLE 67 

DECISIONS OF THE CONSTITUTIONAL TSETS SHALL ENTER INTO 

FORCE IMMEDIATELY. 

CHAPTER SIX 

AMENDMENTS TO THE CONSTITUTION OF MONGOLIA 

ARTICLE 68 

1.  AMENDMENTS TO THE CONSTITUTION MAY BE INITIATED BY 

ORGANISATIONS OR OFFICIALS ENJOYING THE RIGHT TO 

INITIATE LEGISLATION OR MAY BE PROPOSED BY THE 

CONSTITUTIONAL COURT TO THE STATE IH HURAL. 

2  A NATIONAL REFERENDUM ON CONSTITUTIONAL AMENDMENT 

MAY BE HELD ON THE CONCURRENCE OF NOT LESS THAN TWO 

THIRDS OF THE MEMBERS OF THE STATE IH HURAL. THE 

REFERENDUM SHALL BE HELD IN ACCORDANCE WITH THE 

PROVISIONS OF ARTICLE 25 PARAGRAPH 1, SUB-PARAGRAPH 16 OF 

THE CONSTITUTION. 
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ARTICLE 69 

1.  AN AMENDMENT TO THE CONSTITUTION SHALL BE ADOPTED BY 

NOT LESS THAN THREE FOURTHS OF VOTES OF ALL MEMBERS OF 

THE STATE IH HURAL. 

2.  A DRAFT AMENDMENT TO THE CONSTITUTION WHICH HAS TWICE 

FAILED TO WIN THREE FOURTHS OF VOTES OF ALL MEMBERS OF 

THE STATE IH HURAL SHALL NOT BE SUBJECT TO 

CONSIDERATION UNTIL THE STATE IH HURAL SITS IN A NEW 

COMPOSITION FOLLOWING GENERAL ELECTIONS. 

3.  THE STATE IH HURAL SHALL NOT UNDERTAKE AMENDMENT OF 

THE CONSTITUTION WITHIN 6 MONTHS PRIOR TO THE NEXT 

GENERAL ELECTIONS. 

4.  AMENDMENTS WHICH HAVE BEEN ADOPTED SHALL BE OF THE 

SAME FORCE AS THE CONSTITUTION. 

ARTICLE 70 

1.  LAWS, DECREES AND OTHER DECISIONS OF STATE BODIES, AND 

ACTIVITIES OF ALL OTHER ORGANISATIONS AND CITIZENS 

SHOULD BE IN FULL CONFORMITY WITH THE CONSTITUTION. 

2.  THIS CONSTITUTION OF MONGOLIA SHALL ENTER INTO FORCE AT 

1200 HOURS ON THE 12TH DAY OF FEBRUARY OF 1992, OR AT THE 

HOUR OF HORSE ON THE PRIME AND BENEVOLENT NINTH DAY OF 

YELLOW HORSE OF THE FIRST SPRING MONTH OF BLACK TIGER 

OF THE YEAR OF WATER MONKEY OF THE SEVENTEENTH 60-YEAR 

CYCLE. 

 

LEARN AND ABIDE. 

THE STATE IH HURAL OF THE MONGOLIAN PEOPLE’S REPUBLIC 

 


